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Annie Burrows

Den gådefulde grevinde

Oversat af Dorthe Klyvø


Til min redaktør, Sally Williamson,

for al din tålmodighed med mig, mens jeg skrev denne her,

og dine indsigtsfulde revisionsforslag, men mest af alt

fordi du mindede mig om at skrive lige fra hjertet.


Første kapitel

Søges: Til god familie i Yorkshire.

En ung kvinde med godt helbred og af god familie til undervisning af mindre børn. Hun forventes ikke at spise sammen med tjenerskabet eller udføre tyendearbejde. Alle med den rette karakter og de nødvendige kvalifikationer i forhold til herkomst og uddannelse kan henvende sig på Black Swan, Holborn, på tirsdag den 6. juni i tidsrummet 15 til 16.

Frøken Aimée Peters sukkede, da kirkeklokken i Beckforth slog halvtimeslag.

Igen.

Det betød, at hun nu havde siddet på sin kuffert i diligencegården på King’s Arms i mere end en time.

Naturligvis kunne ingen guvernante forvente af sit herskab, at de sendte en af deres andre tjenestefolk hen for at vente på, at diligencen skulle ankomme, og tage imod hende, som om hun havde nogen betydning i deres husholdning. Der fandtes ikke væsner på denne jord af mindre betydning end en guvernante.

Hvilket havde været hele hendes formål med at arbejde så hårdt for at få denne stilling. Ingen kiggede mere end en enkelt gang på en guvernante. Hendes baggrund og uddannelse adskilte hende fra tjenerstaben, og hendes status som ansat holdt hende også adskilt fra familien. Hun ville hverken høre til oppe eller nede. Hun ville være usynlig.

Det var præcist, hvad Aimée ønskede.

Hun skælvede, da vinden susede omkring et hjørne i gården. Det var en ting at have udført et så overbevisende forsvindingsnummer, men hvor var nu mr. Jago?

Han havde lagt en note til hende på Black Swan med besked om, at hvis hun stadig ønskede den position, hvortil hun var blevet noget overfladisk interviewet, var den hendes. Hun skulle blot henvende sig på Bull and Mouth og hente de billetter, han havde købt til hendes rejse til denne kro i Beckforth, den landsby der lå nærmest hendes arbejdsgivers hjem.

Men hvad nu, hvis han ikke havde modtaget hendes brev inklusive referencer, der informerede ham om, at hun accepterede hans tilbud og straks ville rejse til Yorkshire? Hvad nu, hvis ingen ventede hende i dag? Hun kunne da ikke bare sidde her på sin kuffert foran denne vakkelvorne kro for evigt!

Hun greb lidt fastere om sin lille rejsetaske, som hun havde haft på skødet hele tiden, rejste sig og børstede nogle mudrede strå af sin kjole.

Det var jo ikke sådan, at hun ikke var vant til at klare sig selv. Hun smilede tørt. Hendes villighed til at rejse, nej, hendes erfaring med at rejse havde gjort udslaget i forhold til denne ansættelse. Mr. Jago havde knap spurgt ind til hendes herkomst, men havde set meget interesseret ud, da hun fortalte ham, hvordan hun som barn havde lært flydende italiensk og fransk ved at flytte fra by til by i Europa. Hun havde naturligvis ikke nævnt, at disse flytninger ofte foregik i ly af natten og med rasende kreditorer i hælene.

Mr. Jago havde knebet læberne sammen og kigget vurderende op og ned ad hende med sine gennemtrængende, blå øjne. Dernæst havde han åbnet sig så meget som til at fortælle hende, at manden bag annoncen i aviserne i London, der havde bedt ham gennemføre disse interviews, var skibskaptajn og søgte en kvinde med rygrad. Aimée var kun blevet kortvarigt forvirret over hans ordvalg, for hun tænkte, at en skibskaptajn nok var nødt til at flytte sin familie rundt ofte. Hun var klar over, at hun bedre end de andre ansøgere ville kunne tilpasse sig en noget omvandrende tilværelse og havde stolt svaret, at hun bestemt havde en rygrad af stål.

Aimée snoede sig forsigtigt gennem hestepærer, affald og vandpytter på gårdspladsen og hen mod den halvt åbne krodør. Hvis mr. Jago virkelig havde ansat hende, fordi han tænkte, at intet ville afskrække hende, måtte hun hellere bevise, han havde ret! Først og fremmest måtte hun finde ud af, hvor langt der var til The Lady’s Bower, hvilket var det charmerende navn på hendes nye arbejdsgivers hjem. Dernæst måtte hun selv finde dertil. Det kunne godt være, hun havde snydt sig til denne ansættelse, men hun var så taknemmelig for at få en chance for at tjene sine egne penge igennem ærligt arbejde, at hun var fast besluttet på, at hverken mr. Jago eller skibskaptajnen, hvis børn hun skulle passe, skulle få anledning til at fortryde hendes ansættelse.

Stanken af gammel øl, tobak og uvaskede arbejdsmænd hang på dørtrinnet som et tykt gardin. Hun var nødt til at bekæmpe sin umiddelbare modvilje, før hun kunne gå ind.

– Gode herre, kunne De fortælle mig, hvor langt der er til The Lady’s Bower, spurgte hun den senede type, der stod og hang længst væk med albuen på baren. – Og ville det være muligt for at gå til fods dertil?

Hun kunne sikkert hyre et eller andet transportmiddel fra denne kro, hvis det ikke var tilfældet. Hun havde mønter i sin pung, der var gemt i sidelommen på hendes rejsetaske.

Han sugede luft ind mellem tænderne. – De har ikke lyst til at tage dertil, frøken, sagde han og rystede på hovedet. – De vil langt hellere sove her i nat og tage diligencen tilbage til London i morgen. Skal jeg få et værelse gjort klar til Dem?

– Nej, tak! Aimée rettede sig op i sin fulde højde og stirrede på den sjuskede kromand. Hun havde tilstrækkelig erfaring med den slags typer til at kunne vurdere ud fra gårdens og hans klæders tilstand, at hans soveværelser også ville være beskidte, lagnerne fugtige og enhver form for mad dårligt tilberedt.

– Jamen, så må De selv tage følgerne, sagde han og kiggede på hende på en måde, der gav hende endnu mindre lyst til at forsøge sig med hans tvivlsomme indkvarteringsforhold. – Der er ikke mere end tre, måske fire mil hen over sir Thomas Gregorys jorder. Men en fremmed her ville naturligvis let kunne komme til at løbe ind i hans skytte ad den vej …

– Forventer De virkelig, at jeg skal tro på, at dette område er så langt fra London og så tilbagestående, at folk går rundt og skyder på fremmede? spurgte hun foragteligt.

– Ja, hvis de er krybskytter …

– Ser jeg måske ud som en krybskytte? udbrød hun og pegede på sin pæne lille hat, sit mørkegrønne rejsekostume og den praktiske kappe. Hun havde udvalgt hver enkelt ting omhyggeligt i butikker med brugt tøj af bedre kvalitet. Hele kostumet fik hende til at se ud præcis, som hun mente, en guvernante burde.

Eller som et fjols? Det slog hende pludselig, at hendes tøj også fik hende til at se ret velhavende ud og utrolig respektabel. Manden forsøgte åbenlyst at skræmme hende til at blive her. Fordi hun var fremmed, troede han, han kunne snyde hende til at blive i nat og dernæst leje hende alt for dyr transport fra sin egen stald næste dag for at transportere hende et stykke vej, der sikkert ikke ville være noget særligt, når det kom til stykket.

Han sugede igen luft ind gennem tænderne og lod blikket glide over hendes slanke skikkelse med et direkte fjendtligt udtryk.

– De kunne naturligvis også gå ad vejen. Hvis De er så fast besluttet.

– Det er jeg, bed hun, og hendes oprindelige plan om at bede ham om transport dertil fordampede i stigende irritation.

Han gav hende så indviklede anvisninger, at hun var sikker på, hun ville ende med at gå rundt i en cirkel og vende tilbage til hans forbandede gårdsplads. Hun skulle dreje til venstre nogle gange ved nogle rødbedemarker og dernæst til højre efter egetræerne, og så skulle hun sikre sig, at hun tog den højre vejgren efter Sir Thomas’ birkeskov.

Hun efterlod instrukser for sin kuffert og skred af sted med hovedet højt løftet og sin rejsetaske knuget i venstre hånd, mens en begyndende modvilje mod indbyggerne i Yorkshire simrede i hende.

Hun kiggede på markerne på begge sider af stien og overvejede, om de sjovt udseende, rødlige blade måske tilhørte rødbedeplanter. Hvis det var tilfældet, skulle hun dreje til venstre efter den næste mark og så til venstre igen, når hun havde krydset den lille bro over bækken.

Da hun fandt bækken og den lille bro opmuntrede det hende ikke, som det burde, fordi hun stadig mistænkte kroejeren for at have sendt hende på vildspor. Hun havde irriteret ham ved ikke straks at tage imod hans tilbud, og nu straffede han hende! Hun burde have været mere eftergivende, tænkte hun.

Hendes mor plejede altid at sige, at der ikke var nogen undskyldning for at glemme sine gode manerer. Eller tillade sig at vise følelser foran laverestående personer.

Hvor havde hendes mor dog haft ret, sukkede Aimée. Laverestående personer ventede ikke på at få hævn. De frydede sig over at sende andre ud på seks mil lange vandreture. Når der var regn på vej.

Hun tog tasken over i den anden hånd og kiggede vagtsomt på himlen. Da hun startede, så skyerne slet ikke så slemme ud, men nu samlede de sig i store, truende masser. Og der var ikke en bygning i sigte. Hun var midt ude på landet nu.

Men i det mindste kunne hun se det stykke skov, som ifølge kroejeren tilhørte sir Thomas Gregory. Et stengærde afgrænsede hans jorder, men hvis det virkelig begyndte at regne hårdt, ville hun ikke betænke sig på at klatre over det og søge tilflugt under træerne.

Hun kunne blot håbe, at hans skytte holdt sig hjemme på fugtige dage.

Da det begyndte at regne, samlede hun sin rejsekappe om sig og slog den store hætte op over kysen. Butiksejeren havde lovet hende, at selvom kappen var let, ville den holde regnen ude.

Og det ville den måske også have gjort, hvis hun var gået rundt i gaderne i byen. Men den form for regn, der her piskede hen over de åbne marker, kunne ikke holdes tilbage af et enkelt lag merinould.

Hun kiggede usikkert på stendiget. Og træerne på den anden side. De så ikke ud til at kunne give megen ly, når man så dem tættere på. Hver gang vinden rystede grenene, flød et vandfald af regn ned over bladene, som om millioner af småbitte stuepiger tømte spande ud ad usynlige vinduer. Selve stendiget, der lidt på afstand havde set ud til at være så let at forcere, virkede ret forræderisk på nært hold og glat af regnen.

Hun ønskede ikke at dukke op som en druknet mus den første dag på sit nye arbejde. Men det ville være langt værre at ligne en druknet kat i forrevne og mudrede klæder. Det eneste, der ville have været værre, ville have været at sidde sammenkrøbet på sin kuffert på kroens gårdsplads og ligne den slags hjælpeløse kvindemenneske, der havde brug for en kammerpige for at kunne tørre sin egen næse!

Hun blev på vejen. Hun kunne alligevel ikke blive vådere nu. Denne frygtelige Yorkshire-regn vrængede på næsen ad tøj, der var lavet til brug i byen og brugte sin legekammerat, vinden, til at slå kappen til side, så hendes kjole også blev helt gennemblødt. Eftersom hun klamrede sig til sin hætte med begge hænder, lykkedes det også vanddråberne at finde vej fra hænderne ned langs armene og ind under ærmerne. For slet ikke at nævne, at det også sprøjtede op under kjoleskørtet, så hendes kjolesøm blev trukket gennem mudderet. Selvom hendes kraftige, brune støvler var vandtætte, hjalp det ikke spor, for hendes strømper blev gennemblødte, og det betød, at vandet drev ned ad hendes ben og ned i støvlerne. Hun tænkte sukkende, at hun burde have købt en frakke, der kunne knappes hele vejen ned foran. Hvis hun bare havde kendt mere til vejret i det nordlige England, ville hun have vist, at betegnelsen ”sommer” for perioden mellem juni og september ikke var nogen garanti for, at man kunne klare sig med let påklædning.

For at gøre det hele værre kunne hun nu høre en fjern rumlen, der varslede tordenvejr.

Hun skælvede. Sådan som det var gået hende i dag, ville hun sikkert også blive ramt af hagl.

Men så fik hun øje på den forgrening i vejen, som kroejeren havde nævnt halvvejs i sin indviklede beskrivelse af ruten. Forhåbentlig betød det, at hun nu var halvvejs.

Hun tog rejsetasken i venstre hånd, knugede om kappen med den højre og gik lidt hurtigere.

Lyden af torden blev højere og højere, faktisk så høj, at det begyndte at lyde som vognhjul. Hun kiggede sig over skuldrene, og ganske rigtigt kom en vogn med to heste kørende i rask fart hen mod hende. Faktisk så raskt, at hun hurtigt måtte springe over grøften i vejsiden for at undgå at blive kørt ned.

Det lykkedes hende at holde sig oprejst, selvom marken var ujævn. Men naturligvis landede hun sådan, at hendes ene fod blev dybt begravet i mudder. Hun kiggede overrasket op, da kusken trak i tøjlerne og standsede vognen foran hende. – Miss Peters?

Da hun nikkede, pegede han pisken mod hende og råbte: – Har De nogen anelse om, hvor længe jeg har kørt op og ned ad disse veje for at finde Dem?

Hans ord fik det til at gyse i hende. Han kunne da ikke være politimand? Ikke når hun så omhyggeligt havde dækket sine spor. Ingen kunne vide, hun var i Yorkshire. Men hvorfra kendte han hendes navn, hvis han ikke var betalt efterforsker? Hun kiggede vagtsomt på hans store kuskefrakke og trekantede hat, men hans udseende var ingen trøst. En virkelig god tyvejæger ville også være god til at forklæde sig.

Med spidsen af pisken skubbede han den hat tilbage, der havde siddet ned over panden og sendte derved en skylle af vand ud over sine brede skuldre. Samtidig afslørede bevægelsen, at han havde klap for det ene øje. Det gav hans barske, vejrbidte ansigt et så ildevarslende udtryk, at hun omgående opgav tanken om at tigge ham om nåde eller tilbyde ham det dobbelte af, hvad han blev betalt for at fange hende.

Så trak han også ned i det halstørklæde, der havde dækket den nederste halvdel af ansigtet og sagde: – Hvad pokker foretager De Dem udendørs i dette vejr?

Hun havde allerede forsigtigt følt efter en flugtvej bagud med fødderne, men spørgsmålet kom så uventet, at hun tøvede. Hvorfor i alverden skulle en mand, der var betalt for at jage en flygtning, bekymre sig om, at hun var ude i dette vejr? Medmindre han tænkte på sig selv. Ja, det måtte være tilfældet. Han var irriteret over at sidde oppe på kuskesædet i så dårligt vejr.

Men det havde han bare godt af! Mens hun forsigtigt forsøgte at liste sin fod fri af mudderet, stirrede hun tilbage på ham, den slyngel! Hvilken slags mand påtog sig den slags arbejde.

Han så, at hun stivnede og dernæst kiggede forvirret op på ham. Og det føltes, som om nogen havde rakt ind i hans bryst og knugede hårdt til. Som om nogen havde kastet en fortryllelse over galionsfiguren fra Speedwell, så hun var vakt til live og smidt i land på en mudret rødbedemark. Drivende våd, forvirret og lidt bange, men alligevel med mod nok til at hæve hovedet og rette ryggen.

– Mr. Jago, råbte han. Under sig hørte han vinduet i vognen gå op. Miss Peters vristede blikket løs fra hans ødelagt ansigt, og han så øjeblikket, hvor hun genkendte mr. Jago og derefter lukkede øjnene med noget, der lignede dyb og ægte lettelse.

Hvem pokker, havde hun troet, han var? Og hvad i alverden lavede hun herude?

Han vendte sig halvt og råbte over skulderen. – Stod der ikke i dit brev, at vi ville hente miss Peters på King’s Arms?

Aimée havde lyst til at sparke sig selv. Naturligvis var denne vogn og denne kusk sendt ud af hendes nye arbejdsgiver. Det var kun, fordi hendes nerver hang i laser, at hun omgående havde troet, at det var politiet, der havde fanget hende.

Tak i himlen for, at hun nu havde ærligt arbejde! Hun duede ikke til et liv på den forkerte side af loven. Hendes dårlige samvittighed havde fået hende til at frygte arrestation hvert minut i de sidste par uger.

Mærkeligt nok fik hendes dumme fejltagelse hende til at blive rasende på kusken for at have skræmt hende.

– Lad være med at råbe ad ham! råbte hun til den piratlignende kusk. – Der stod i brevet, at nogen ville hente mig, men jeg havde ventet i evigheder i den beskidte gård på kroen og antog derfor, at man havde glemt min ankomst. Derfor besluttede jeg at gå.

– I dette vejr?

– Det regnede ikke, da jeg gik, svarede hun næsvist, – og desuden er jeg ikke lavet af sukker. Jeg smelter ikke.

Mr. Jago åbnede døren til vognen og steg ned. – Skidt med, hvad du antog, sagde han og gik hen til grøften. – Nu handler det om at få dig ud af regnen. Han rakte hånden frem mod hende.

Et flygtigt udtryk af ærgelse gled over miss Peters’ ansigt, mens hun kiggede på mr. Jagos fremstrakte hånd. Så klemte hun læberne sammen til en tynd, hård linje. Hun så ud, som om hun allerhelst ville sende dem begge ad Pommern til, men til sidst blev hendes stolthed overmandet af hendes praktiske sans. Han nikkede anerkendende til sig selv, da hun modvilligt tog den fremstrakte hånd. Den tidligere bådsmand var kommet tilbage fra London og havde pralet over for resten af besætningen med at have fundet en kvinde, der pralede af at have en rygrad af stål. Hvilket var godt i betragtning af, hvad der lå foran hende. Men hvad der var bedre, var, at han kunne se på hendes hurtige beherskelse af sit temperament, at hun var fornuftig nok til at vide, hvornår hun skulle bøje sig for det uundgåelige. Han kunne ikke lade være med at grine, da hun trøstede sig med at sende ham et sidste, rasende blik, før hun lod mr. Jago hjælpe sig ind i vognen.

Sådan en laps! Aimée rasede og samlede sin gennemblødte kappe omkring sig, da hun satte sig til rette. Det var hans fejl, at hun var helt smurt ind i mudder nu. Og den frygt, der havde skåret igennem hende som en kniv, da hun frygtede, at han ville arrestere hende og slæbe hende tilbage til London, fik hende til at skælve som et blad.

– Kaptajn Corcoran ville have hentet Dem i sin gig, sagde mr. Jago og så bekymret på hendes hænder, der lå skælvende i hendes skød. – Men da han så, det blæste op til storm, tog han over til sin nabo, sir Thomas, og lånte hans vogn, så De ikke skulle blive våd.

Hans blik gled ned til den lille vandpyt, der nu samlede sig omkring hende støvler og tilføjede, let bebrejdende: – Det varede lidt længere end forventet, men De burde virkelig have ventet på os.

Aimée rettede sig op. Hun hadede virkelig at blive kritiseret for en smule initiativ. Hun så mr. Jago lige ind i ansigtet og overvejede at sige til ham, hvorfor hun havde begivet sig alene af sted. Hvordan i alverden skulle hun vide, hvad denne kaptajn … hvad han nu hed, havde arrangeret? Ingen havde jo bekymret sig om at informere hende. Denne kaptajn havde ikke engang gidet underskrive den note, hans assistent havde efterladt til hende på Bull and Mouth.

Og var det desuden meningen, at hun bare blindt skulle acceptere alle arrangementer, han kunne tænke sig at sætte i værk på hendes vegne? Som om hun ikke selv havde hjerne?

Men hun beherskede sin lyst til at fortælle ham præcist, hvad hun mente om ham og hans arbejdsgiver. Det ville ikke være en god start på hendes nye liv at tilbringe turen til The Lady’s Bower med at diskutere med en mand, der tydeligvis havde en betroet stilling hos hendes arbejdsgiver. Men det faktum, at vognen nu, med hende i, skumplede lige ind i gården på King’s Arms, som hun havde håbet aldrig at skulle se igen, var lige ved at få hende til at ændre mening. Al den tid og energi, hun havde spildt på at blive gennemblødt, og her var de nu tilbage på King’s Arms, sikkert for at hente hendes kuffert.

Hun sydede. Hvis nogen blot havde ulejliget sig med at informere hende, ville hun slet ikke have behøvet begive sig ud i regnvejret!

Og mr. Jago så stadig lettere misbilligende på hende, som om han mente, hun burde være taknemmelig! I et ganske kort øjeblik indrømmede hun for sig selv, at det burde hun måske også. Hun kunne ikke huske, at nogen før havde gjort sig nogen ulejlighed på hendes vegne. I hvert fald ikke siden hendes mor døde. Men siden den ynkelige, lille begravelse havde hun besluttet, at det ikke nyttede at sidde og vente på, at nogen skulle hjælpe. Hendes far var begyndt at drikke, så hvis hun ikke hurtigt havde lært at klare sig selv, ville hun have sultet. Og et halvt liv fyldt med manglende omsorg og nødvendigheden af at kunne klare sig selv ville ikke bare forsvinde, fordi mr. Jago kiggede misbilligende på hende!

Kusken standsede vognen, der gyngede, da han sprang ned. Hun så væk fra mr. Jago og fulgte kuskens fremfærd over gården hen til krodøren.

Han havde en af den slags stemmer, man kunne høre. Selv på denne afstand kunne hun høre ham skælde ud på kromanden for at lade en enlig kvinde gå ud i åbent landskab i så dårligt vejr. Han benyttede et så malende sprog, at hun overvejede at holde sig for ørerne. Hun var helt sikker på, at hun ikke burde kende betydningen af halvdelen af de ord. Mr. Jago sad uroligt på sædet og rømmede sig og var sikkert helt bevidst om hendes forlegenhed. Men han anede ikke, hvad han skulle stille op.

Han burde naturligvis være steget ud og have bedt manden huske sine manerer. Men måske ikke. Hun var trods alt kun guvernante og havde ikke krav på hensyn. Hun måtte stille sig tilfreds med at vise sin misbilligelse ved at stirre på kusken gennem vinduet, mens han fik nogle mænd til at løfte hendes kuffert ind bag i vognen. Hun håbede, hun ikke skulle have alt for meget med denne mand at gøre, og det var sikkert også usandsynligt. En guvernante ville ikke få meget at gøre med den øvrige stab.

Heldigvis.

Da chaufføren havde bundet kufferten fast med en voldsomhed, der fik hele vognen til ryste, og som efter hendes mening virkede helt unødvendig, satte han sig på kuskesædet og slog smæld med pisken, så vognen strøg ud gennem porten i en frygtelig fart. Hun klyngede sig til stroppen i loftet, mens de raslede hen ad de småveje, hun for ganske nyligt havde trasket på, i et tempo, der fik begge passagerer til at hoppe rundt i sæderne.

Vidunderligt. Hun ville ankomme til sit første rigtige job i en tilstand af forslået og forfrossen udmattelse. Og hun, der så gerne havde villet imponere sin nye arbejdsgiver med et udtryk af ordentlighed og kompetence. Men hvis denne mareridtsagtige køretur fortsatte meget længere, ville hun ende med at tumle ud af vognen som noget, katten havde trukket ind i køkkenet.

Hvis hun havde været en mere forfinet kvinde, ville hun helt sikkert straks gå i seng med en alvorlig forkølelse. Det var meget muligt, at kaptajnen havde sørget for en lukket vogn til hende for at undgå, hun blev så våd, som hun alligevel var blevet på grund af sin egenrådighed. Men han havde ikke tænkt på at udstyre vognen med en varm sten. Det var ikke så meget som et tæppe til at holde den kulde stangen, der nu bredte sig i hende. Hun havde faktisk haft det mere komfortabelt udenfor! I det mindste havde hun holdt sig varm ved at gå, hvorimod hun nu sad i sit våde tøj i en uopvarmet vogn og ikke kunne røre sig. Hun var begyndt at skælve af kulde,   hvis hun ikke havde været lige så sej, som en gammel støvle, ville den inkompetente kaptajn uden tvivl have været nødt til at sende bud efter en læge til sin nye guvernante kort efter hendes ankomst.

Mærkeligt nok hjalp hendes opsummering af sin nye arbejdsgivers fejl hende til bedre at kunne håndtere det fysiske ubehag. Som alle mænd havde også han besluttet, hvad der var bedst uden at stille spørgsmål eller informere hende om sine planer. Og hans planer var, ligesom alle andre planer, lagt af mænd, håbløst utilstrækkelige. Samtidig var de også dybt skadelige for helbredet hos den kvinde, han ønskede at dominere. Hun greb lidt hårdere fast om stroppen og stemte fødderne imod sædet overfor, mens de fløj hen over den hullede vej.

Åh, hvor hun dog håbede, at nogle af de børn var piger. Hun ville virkelig nyde at lære dem selv at tænke. Advare dem om, at selvom mænd altid mente, de var det overlegne køn, så kunne man under ingen omstændigheder stole på dem!

Det var lykkedes hende at opmuntre sig selv med en række lignende undergravende planer, da vognen endelig satte farten ned og slog et skarpt sving ind mellem to portstolper prydet af to stenagern på toppen. Den rolige og behagelige tur langs en imponerende velholdt, men kort, indkørsel var en velkommen hvile for hendes forslåede bagdel.

Mr. Jago åbnede døren, steg ud og rakte hende sin arm for at hjælpe hende ned.

Aimée befandt sig på et nydelig, revet grusområde foran en treetagers ejendom med skifertag. Hoveddøren gik op, og tre mænd tumlede ud ad den i et liberi, der bestod af korte, mørkeblå jakker og løstsiddende hvide bukser, hvilket vendte tankerne hen på søens folk. En af dem, en hjulbenet og meget tynd mand med øjne, der syntes at fungere helt uafhængigt af hinanden, kom farende hen til hende med en paraply, som han med store armbevægelser foldede ud og holdt hen over hendes hoved.

Naturligvis alt for sent til at gøre nogen nytte, men det var en nydelig gestus. Hun smilede taknemmeligt, og manden grinede tilbage og afslørede et sæt tænder, der syntes at være blevet kastet helt tilfældigt ind i hans mund.

– Jeg kører vognen tilbage til sir Thomas med det samme, råbte kusken og ødelagde den kortvarige følelse af at være velkommen, der havde grebet hende.

– Tag miss Peters kuffert og vis hende på plads, bed han ud i luften. Og en af mændene løb skyndsomst hen til vognen, løsnede kufferten, svang den op på sin skulder og traskede hen mod huset med den.

Hendes øjne blev store af forbløffelse. Det havde krævet to svedende staldknægte at få den sat op i diligencen, da hun forlod London, men han håndterede den, som vejede den intet.

Mr. Jago slog ud med armen hen mod huset. – Velkommen til dit nye hjem, sagde han.

Mens den hjulbenede mand holdt paraplyen over hende, og mr. Jago støttede hende, og de to andre mænd stod ved siden af, næsten som en æresvagt, steg hun op ad de tre, lave trin til hoveddøren. Aimée følte sig næsten som en dronning, der blev eskorteret ind i sit palads.

Hun rystede på hovedet over den absurde tanke. Det var blot endnu en af de tåbelige idéer, der var dukket op i hendes hoved i dag. Visheden om, at hun var blevet glemt, for så blot at opdage, at hendes nye arbejdsgiver havde gjort sit yderste for at hjælpe hende. Overbevisningen om, at den piratagtige kusk, han havde sendt, var en detektiv. Og nu også den mærkelige følelse af, at hvis ikke mr. Jago havde rynket panden mod dem, ville det mærkeligt uniformerede personale have klappet ad hende, da hun steg ud af vognen.

Hun lagde hånden mod sin pande. Måske var hun alligevel ved at blive syg. Hendes nerver havde været spændt til det yderste i de sidste par uger. Og rejsen fra London havde forekommet endeløs på grund af hendes vedvarende fornemmelse af, at nogen, når som helst, ville pege på hende og råbe: – Der er hun! Hvorefter de ville slæbe hende tilbage igen.

Og dog stod hun her med sine mudrede støvler på den stribe af tæppe, der løb i midten af det skinnende blanke trægulv i The Lady’s Bower. Og hoveddøren lukkedes bag hende.

Lukkede hendes fortid ude.

Åh, de ville nok lede videre efter hende et stykke tid, men ingen, absolut ingen, ville gætte, at det var lykkedes hende at finde ansættelse som guvernante. Eller hvis de ved skæbnens ugunst skulle finde ud af det, var hun sikker på, ingen ville finde hende værd at forfølge så langt mod nord. Ikke hele vejen til det vilde Yorkshire!

Hun havde gjort det.

Hun var sluppet væk.

Og pludselig blev hun så overvældet af erkendelsen af endelig at have nået sit udvalgte gemmested, at hun begyndte at skælve over hele kroppen. Værelset begyndte at snurre rundt omkring hende, og varmen, der ellers have været så velkommen for få øjeblikke siden, var ved at kvæle hende.

Hun famlede ved kysebåndene  og vaklede hen mod trappen, hvor hun satte sig tungt på det nederste trin og bøjede hovedet ned over sine fugtige knæ.

Hun ville ikke dåne! Det var absolut ikke nødvendigt.

Ikke nu, hvor hun var i sikkerhed.

Andet kapitel
En eller anden, nej to, greb fat i hver albue og hjalp hende gennem hallen og ind i en lille stue. De fjernede den våde kappe, og hendes løsnede kyse gled ned ad ryggen i det samme. Så sænkede de hende forsigtigt ned i en lænestol foran en knitrende pejs. Hun lænede sig igen frem med ansigtet i hænderne for at bekæmpe sin frygtelige fornemmelse af at være ved at dåne.
– Vi skal have noget varm te! hørte hun mr. Jago råbe, og hans ordre blev straks fulgt af lyden af fødder, der hurtigt adlød. – Og noget kage! Hun hørte endnu et par fødder tordne ud af rummet.
Lidt efter lidt forsvandt den svimle, omtågede fornemmelse så meget, at Aimée kunne løfte hovedet igen. Mr. Jago og den skeløjede mand med paraplyen betragtede hende nervøst.
– Jeg har det fint nu, mumlede hun og forsøgte at smile med læber, der stadig føltes mærkeligt lammede.
– Ja, du hørte hende, sagde mr. Jago med et sæt, som om han pludselig kom til sig selv igen. – Og synet af dit grimme ansigt får hende ikke til at få det bedre. Kom videre med dit arbejde.
– Hun ser ud, som om et enkelt vindstød kunne blæse hende væk, hørte hun manden mumle, da han forlod stuen.
– Aye, hun er alt for skravlet … sagde en anden mand, der tilsyneladende havde stået og luret lige uden for døren.
Så var hun alene med mr. Jago, der kiggede vurderende på hendes slanke skikkelse med sin skarpe, blå øjne.
Som om hun ikke allerede var tilstrækkeligt nervøs, sendte den bemærkning sammen med mr. Jagos vurderende blik igen en gys af frygt igennem hende.
– Jeg er meget stærkere, end jeg ser ud til, sagde hun trodsigt. – Helt ærligt. De behøver ikke frygte, at jeg ikke kan arbejde!
Hun forstod ikke selv, hvad der var gået af hende. Hun kunne kun antage, at presset i den seneste tid havde slidt hårdere på hendes helbred, end hun havde regnet med.
Hun vidste godt, hun havde tabt sig en del. Først fordi hun havde haft det så dårligt over sin fars handling, at hun intet kunne spise. Og hendes efterfølgende flugt fra det ene billige logi til det andet, mens hun forsøgte at finde på en permanent løsning på sine store problemer, havde ikke gjort appetitten bedre.
De mennesker, hun havde været nødt til at kontakte til sidst, var personer, som ingen i deres vildeste fantasi ville stole på! Hun havde ikke engang været sikker på, at de ikke havde snydt hende, før hun satte sig ind i diligencen, og den endelig kørte ud af London.
– Jeg er bare træt, sagde hun bønfaldende til mr. Jago, – det har været sådan en lang rejse …
Og den var ikke begyndt dagen før, men den nat, hun havde måttet flygte fra det logi, hun delte med sin far. Dengang hun blev klar over, at hun nu var nødt til at glemme enhver forpligtelse, hun kunne have følt over for den mand, der var hendes far. For det var tydeligt, at han ikke havde lignende følelser over for hende!
Til hendes lettelse blev mr. Jagos udtryk lidt blødere.
– De må hvile, indtil De er kommet Dem efter turen, sagde han. – De skal ikke være bekymret for stillingen. Den er Deres. De kan være helt tryg.
Døren gik op og den kraftige mand, der havde båret hendes kuffert, kom ind med en stor bakke, som han satte ned med et bump på et lille sidebord ved siden af Aimée, så kopperne klirrede. Mr. Jago sendte ham et mørkt blik, som manden ignorerede med en uforskammethed, der omgående fik ham til at stige i hendes agtelse.
*
Da hun havde drukket to kopper varm, sød te og spist en stor skive fed frugtkage, førte mr. Jago hende op ad trappen til et charmerende lille værelse på første sal. På tæppet foran endnu en brændende pejs stod et badekar, der allerede var fyldt med dampende, rosenduftende vand.
– De får det meget bedre, når De kommer af med det våde tøj og får et varmt bad, sagde mr. Jago og tilføjede rødmende: – Jeg håber, De kan klare Dem uden en kammerpige.
– Naturligvis, svarede hun og var fast besluttet på ikke at fremstå som den hjælpeløse, svage og tåbelige kvinde, hun frygtede at fremstå som på grund af sin opførsel i dag. – En guvernanten har ikke brug for en kammerpige.
Han rømmede sig, blev lidt mere rød i kinderne og tilføjede: – De kan lægge Dem og hvile lidt efter badet. Der er ingen opgaver til Dem, før i aften, hvor kaptajnen udbeder sig fornøjelsen af Deres selskab til middagen.
Mr. Jago formulerede det som en invitation, men det var naturligvis en ordre. Hendes nye arbejdsgiver ville se hende an og finde ud af, hvilken type kvinde, hans assistent havde ansat til at tage sig af hans børn.
– Tak. Jeg skal nok være klar, forsikrede hun ham om.
*
Hun spildte ikke tiden, da han var væk, men skyndte sig at smide det våde tøj, hvorefter hun gled ned i det varme bad med et suk af tilfredsstillelse. Hun kunne ikke huske, hvornår nogen sidst havde lavet et bad til hende! Der lå adskillige store, bløde håndklæder over et tørrestativ foran pejsen. Da hun havde tørret sig, svøbte hun et af dem omkring sig som en toga og gik i gang med at ordne sine ting.
Først og fremmest hængte hun sin chemise, sit korset og sine strømpeholdere over tørrestativet foran pejsen. Så gik hun hen til sin kuffert, som nogen, sikkert den kraftigt byggede mand, havde placeret for enden af divanen ved væggen længst væk. Hun pakkede sin sølvhårbørste ud først. Hun havde købt den udelukkende for at kunne placere den på en fremtrædende plads på sit toiletbord. Hun anede ikke meget om at være i tjeneste, men hun vidste dog, at en guvernante var nødt til at markere, at hun ikke var en almindelig del af tjenerstaben.
Så tog hun den kjole frem, hun havde købt for det tilfælde, at hun skulle blive inviteret til at spise med familien. Den så næsten ny ud. Og den var heller ikke alt for krøllet. Hun havde presset den igen, før hun pakkede. Den dag, hun købte den, havde hun fået en vaskekone til at løbe et varmt strygejern over alle sømmene. Det havde hun vænnet sig til at gøre med alt det brugte tøj, hun købte, for at sikre sig, at den tidligere ejer ikke havde efterladt hende et visitkort af lus. Kjolen var ikke særligt flatterende i snittet, og den duegrå farve passede ikke til hendes egne farver, men udover at det var den eneste af de brugte kjoler i butikken, der balancerede både stil og ærbarhed, så gav den også indtryk af, at hun var i sorg.
Hun skar ansigt, da hun hængte den på en krog på bagsiden af døren. Hun havde købt den samme dag, hun besluttede, at hendes far var død for hende. Hun havde opfyldt sin datterlige pligt ved at sikre sig, at han var gældsfri, før hun rejste. Hun havde betalt mere end en måneds leje på hans logi. Men det var alt. Hun ville ikke have mere med ham at gøre.
*
Hendes korset og underskørt var stadig lidt fugtige, da hun tog dem på lidt senere efter sin lur, men hun kunne ikke bare efterlade dem på sit værelse. Mønterne i sømmen på underskørtet bumpede beroligende mod hendes lægge og mindede hende om, at det sikreste gemmested til pengene, var på hendes egen krop. Og der skulle de blive uanset hvad.
Hun klædte sig på, børstede håret og satte det op i en frisure, som hun mente, fik hende til at ligne en guvernante. Så rettede Aimée ryggen, hævede hovedet og forlod sit værelse.
*
Den kraftige tjener stod lænet op ad væggen overfor, med sine kraftige arme foldet hen over brystet.
– Godaften, frøken. Han grinede til hende og rettede sig op. – De kalder mig Nelson. Han trak på skuldrene på en måde, der afslørede, at det slet ikke var hans rigtige navn, men at han var ligeglad med øgenavnet.
– Jeg har fået ordre til at ledsage Dem ned til den forreste stue, hvor kaptajnen venter Dem, forklarede han.
– Er De lakaj? spurgte hun, da han førte hende ned ad gangen og hen mod trappen. Hun vidste, at som guvernante ville hun være uden for det hierarki, der styrede resten af tjenerstaben, og det havde hun det godt med. Hun ville føle sig allermest tryg, hvis hun aldrig behøvede tale med andre end de børn, hun skulle passe. Men ikke desto mindre kunne det være nyttigt at få etableret, hvilken status hvert enkelt medlem af tjenerstaben havde, så hun kunne undgå at træde nogen over tæerne.
Det var let nok at placere mr. Jago. Han havde en vis position. Men Nelson var lidt af en gåde. Han havde løftet rundt på hendes bagage som et simpelt tyende, men bagefter havde han serveret teen, som om han gjorde mr. Jago en personlig tjeneste. Nu var han kommet for at hente hende, som om han havde en god position selv.
Han vendte sig og kiggede over skulderen, og hans læderagtige, brune ansigt blev endnu mere rynket, da han rynkede panden.
– Ja, på en måde er jeg vist nu, sagde han. – Vi har ikke mere end fire falderebsgaster for tiden, fordi … Han standsede brat og så væk. – Så ja, vi gør alle, hvad der er nødvendigt, afsluttede han, gik hen over hallen og åbnede døren til stuen.
Hun kunne ikke undgå at bemærke hans rullende gangart, der sammen med hans sømandstøj og uforståelige sprogbrug, bekræftede hendes antagelse af, at han var en forhenværende sømand. Nu hun tænkte over det, lignede faktisk alle de mænd, der havde modtaget dem ved hoveddøren, snarere sømænd end en normal tjenerstab. Og da han annoncerede hende ved at sige: – Frøken Peters, kaptajn! Og dernæst førte hende ind i stuen, som om hun var en grevinde, overvejede hun, om mr. Jago monstro havde håbet, at hendes rejseerfaring ville gøre hende rummelig nok til at klare det, der mere og mere begyndte at ligne en særdeles excentrisk husholdning. Ud fra Nelsons bemærkninger lød det, som om kaptajnen forventede, at alle medlemmer af hans husholdning tilpassede sig omstændighederne frem for at holde sig til deres eget lille ansvarsområde.
Nå, men det vedkom ikke hende. Hun kunne lave mad og sy, klare husholdningsregnskaber og såmænd også godt rense kaminen på børneværelset og tænde op, hvis det skulle blive nødvendigt.
Så længe hun blot fik sin løn, og ingen stillede for mange spørgsmål til fortiden, ville hun med glæde påtage sig pligter, der strengt taget ikke var en guvernantes.
En høj mand i flådeuniform stod med ryggen til værelset og stirrede ud ad vinduerne, som regnen piskede ind på. Hans jakke var syet af samme mørkeblå stof som resten af hans stabs, men dog tilpasset hans brede skuldre og slanke talje. Gradstegn af guld afslørede hans rang. I stedet for de løstsiddende bukser, folkene bar, var han iført knæbukser og silkestrømper.
Pludselig snurrede han rundt, og hun gispede overrasket.
Hun havde af en eller anden grund altid forestillet sig sin arbejdsgiver som ret gammel. Og denne mand så ikke ud til at være meget over tredive.
Men det, der virkelig chokerede hende, var det ar, der løb fra den ene tomme øjenhule og ud over tindingen, hvor en stor del af hans hår simpelthen var helt hvidt. Sikke et tilfælde. Hans kusk havde jo også båret en klap over det højre øje.
Nej vent … Med en synkende fornemmelse i maven studerede hun hans ansigt mere indgående.
Hun havde kun fået et kort glimt af kuskens ansigt tidligere, da han trak tørklædet ned for bedre at kunne bebrejde hende. Og hatten havde skjult den kraftige, blonde hårmanke. Men der var ingen tvivl om, at dette var den samme mand!
Hun tænkte forfærdet på, hvordan hun havde råbt tilbage til ham tidligere og nejede dybt, mens hun bøjede hovedet.
Han måtte have haft en virkelig god grund til selv at køre vognen. Nelson havde sagt, at de manglede personale netop nu. Det var sikkert derfor. Måske var det også grunden til, at han var kommet for sent. Nelsons svævende bemærkninger antydede, at det rodede her på stedet, og af en eller anden grund ville han ikke fortælle hende om det. Som nyankommen.
Men undskyldte det, at kaptajn Corcoran ikke havde præsenteret sig ordentligt? Eller at han havde råbt ad hende og skræmt hende halvt til døde?
Åh, hvis han ikke havde været hendes arbejdsgiver, ville hun have …
Men han var hendes arbejdsgiver. Og han havde al ret til at råbe ad hende, hvis hun gjorde ham vred. Eftersom hun behøvede dette job virkelig meget, måtte hun bare bide sine bemærkninger i sig.
Hun knyttede hænderne og holdt øjnene fast rettet på gulvet lige foran kaptajnens blanke, polerede sko, velvidende, at det ville være for tidligt at se ham ind i øjnene. Ikke før hun helt havde fået undertrykt sin vrede over hans opførsel!
Hun havde ikke forestillet sig, hvor vanskelig netop denne del af jobbet som guvernante ville være. Det kom nok af, at hun ikke i mange år havde måttet underlægge sig andres autoritet. Ikke siden hendes mor døde. Men det havde aldrig været vanskeligt for hende at gøre, hvad hun havde bedt om.
I det mindste ville hun ikke blive nødt til at stille nogle af de spørgsmål, denne mand sikkert ville opfatte som uhøflige. Hun kunne udmærket forstå nu, hvorfor mr. Jago havde sagt, han havde brug for en kvinde med rygrad. Denne kaptajn Corcoran havde tydeligvis et hidsigt temperament og en helt usædvanlig måde at organisere sin husholdning på. Hun havde oplevet det selv allerede, ligesom hun også havde overværet hans behandling af den sløve krovært i Beckforth. En mere følsom kvinde ville have krympet sig under hans skarpe tunge for ikke at tale om det gennemborende blik, hun lige nu kunne mærke på sig!
Mens hun fortsatte at stå med hovedet bøjet, udstødte kaptajnen en lyd, der lød som en bjørn på vej ud af vinterhi. Det overraskede hende så meget, at hun kiggede op og fangede ham i færd med at sætte en klap fast over den tomme øjenhule. Hans læber var klemt sammen til en tynd linje, som om han følte sig utilpas ved situationen.
Han burde have vidst, at synet ville gøre hende ubehageligt tilpas, tænkte han, da hendes blik hastigt gled væk fra den ødelagt højre side af hans ansigt. Mr. Jago havde sagt, hun ikke virkede pylret, men man vidste aldrig, hvad der foregik i en kvindes hoved, medmindre man chokerede dem til at afsløre det.
– K-kaptajn Corcoran? stammede hun og tænkte desperat på, hvordan de skulle komme ud af den akavede situation.
– Miss Peters, sagde han køligt, som om alene hendes tilstedeværelse i rummet irriterede ham.
Selvom hun ikke kunne forestille sig grunden. Det var i det mindste ikke ham, der havde gjort sig selv fuldstændigt til grin derude på vejen!
– Skal vi gå ind til middagen? sagde han og holdt armen frem, – medmindre De ikke er sulten?
Hun ville ikke være den første kvinde, der fandt hans ansigt så afskyvækkende, at hun havde mistet appetitten.
Men lige i det øjeblik knurrede hendes mave så højt, at kaptajnen måtte have hørt det, for han kiggede overrasket ned på hende i præcis det øjeblik, hendes hænder gled hen over maven. Selvom hun var forfærdet over sit tab af værdighed, besluttede hun hurtigt, at episoden i det mindste opløste den spænding, der var bygget op imellem dem.
– Ja, det nytter jo ikke, sagde hun beklagende, – at forsøge at lade, som om jeg ikke er glubende sulten!
Det var fuldstændigt sandt. Den kvalme, der havde plaget hende, siden hun hørte, at hendes far havde forsøgt at bortauktionere hendes dyd i et sidste forsøg på at slippe ud af sin gæld, havde forladt hende i samme øjeblik, hun trådte over dørtærsklen til The Lady’s Bower. Hun havde nydt hver en mundfuld af den dejlige kage, og lige nu var hun så sulten, at hun kunne spise en hest.
Kaptajnens dystre udtryk blev væsentligt blødere.
– Jamen, så lad os gå ind, sagde han.
Hun lagde hånden på hans arm, og han førte hende gennem en dør ind i en stor spisestue. De store gulv til loft-vinduer gav udsigt til en terrasse, og længere ude var grunden omkring huset skjult af den kraftige regn.
Midt på det skinnende blanke gulv stod et smukt dækket ovalt bord med en borddekoration af roser, der spredte en liflig duft i lokalet.
Det var først, da tjeneren kom for at trække stolen ud for hende, at det gik op for hende, at der mærkeligt nok kun var dækket til to. Hvor var kaptajnens hustru?
Hun sendte ham et nysgerrigt blik, da han selv satte sig og gav tegn til at indlede serveringen. Men hun bekæmpede sin nysgerrighed, mens hun famlede ved servietten i skødet. Det var så frustrerende hele tiden at skulle huske på sin plads! Han ville kun fortælle hende, hvad han mente, hun havde brug for at høre. Og gøre det, når han selv fandt det passende.
Han sad ret op og ned og spiste sin suppe i rugende tavshed.
Men maden var så lækker, at hun hurtigt holdt op med at bekymre sig over, at hendes nye arbejdsgiver viste sig at være lidt af en enevældig hersker. En mand ville ikke kunnet have fået så høj en rang, i så forholdsvis en ung alder, uden at have en magtfuld personlighed, tænkte hun. Ingen ville sætte en mand i spidsen for et krigsskib, hvis han ikke var virkeligt dygtig.
Marinen fungerede ikke på samme måde som hæren, hvor en mand kunne stige i graderne blot ved at købe sig en bestalling. I marinen måtte man fortjene sine forfremmelser. Og vist endda også tage eksaminer i sømandsskab, mente hun at kunne huske.
Og han virkede helt bestemt intelligent. Det lyste ud af hans ene stålgrå øje. Der havde været et lidt akavet øjeblik lige før middagen, hvor hun havde fornemmelsen af, at han kiggede lige ind i hendes inderste sjæl. Men så havde hendes mave heldigvis knurret. Selvom hans barske mund ikke havde smilet, så havde hun nået at se et glimt af humør i hans udtryk. Og hvis han kunne se det humoristiske i situationer som den, så ville han måske vise sig ikke udelukkende at være en tyran.
Men det var en skam med hans ar, tænkte hun. Uden det ville han have været ret flot. Selvom han sikkert heller ikke, før han mistede sit øje, havde haft den slags sanseligt tiltrækkende ydre, der fik visse kvinder til næsten at dåne af lidenskab. Nej, han ville have haft … og havde faktisk stadig, den slags ydre, som en mand med masser af karakter havde.
Hun lagde sin ske fra sig og var selv overrasket over at have nedsvælget sin suppe i fuldstændig tavshed, mens hun havde tænkt over kaptajnens udseende og karakter.
– Så du talte altså sandt, bemærkede kaptajnen, da tjeneren fjernede hendes tomme suppetallerken. – Jeg kan ikke huske, jeg nogensinde har set en kvinde spise med så stor nydelse.
Selvom han så ud til at more sig over det, følte hun hans bemærkning som en irettesættelse. Hendes mor havde da lært hende bedre manerer end som så! Hun burde have nippet ganske let til sin suppe og ikke have afsløret, at hun var ved at dø af sult. Hun foldede hænderne i skødet og rettede ryggen, mens flere tjenere kom ind med skåle og fade med næste ret.
Hun havde da ikke helt glemt sin bordskik, heldigvis. Hun havde ikke slubret suppen og havde ikke stoppet boller i lommerne til senere. Men hun følte det, som om hun lige så godt kunne have gjort netop det.
Hendes mor havde altid insisteret på, at en virkelig dame aldrig ville afsløre, at hun var sulten. Ikke engang da tøjet hang i laser på hendes magre krop, og de havde været henvist til almisser fra venner.
– Vanskelige omstændigheder tester ens karakter, havde hendes mor ofte sagt. – Glem aldrig, at du er en Vickery, ville hun sige, mens Aimées far rullede med øjnene over, at hun hele tiden skulle minde Aimée om deres afstamning. – En Vickery vokser med vanskelighederne.
Åh, mama, tænkte hun og rødmede af skyldfølelse. Hvor jeg dog har ladet det hele skride på det seneste. Særligt i dag. Jeg tabte besindelsen over for den krovært, og jeg råbte ad min arbejdsgiver midt på vejen! Selvom han ganske vist var forklædt som kusk, så burde jeg ikke have ladet mine følelser tage overhånd. Jeg skal nok forbedre mig, svor hun tavst. Jeg vil vokse med udfordringerne.
– De rødmer, sagde kaptajnen overraskende. – Er min direkte tale for meget for Dem?
Hun drejede hovedet og kiggede direkte på ham. Hans udfordrende udtryk fik hende til at overveje, om han bevidst forsøgte at ryste hende. Måske. Havde hun ikke også forventet, at hendes nye arbejdsgiver selv ville ønske at teste hende? Når en kvinde skulle tage sig af en mands børn, ville han naturligvis sikre sig, at hendes karakter var tilfredsstillende.
Hvis hun virkelig ønskede at beholde denne stilling, så måtte hun sluge sin stolthed og forklare sin tidligere, upassende opførsel.
Hun rømmede sig.
– Jeg har intet imod direkte tale. Og mens vi nu taler direkte med hinanden, vil jeg benytte mig af muligheden for at rense luften mellem os. Der er stadig en lidt akavet stemning, mener jeg, på grund af min tidligere reaktion på Deres ydre.
Hvis hun havde ment, hans udtryk var barskt tidligere, var det intet mod, hvad der skete nu. Hun fortsatte hurtigt: – Forstår De, første gang vi mødtes, troede jeg, at De blot var en kusk. Og jeg tror, jeg måske har været ret uhøflig …
– Måske? Et kort øjeblik stirrede han så intenst på hende, at hun frygtede, hun virkelig havde fornærmet ham. Men så lagde han hovedet tilbage og lo højt.
– De gjorde Deres bedste for at være det, og det er De udmærket klar over! Mr. Jago lovede mig, at han havde fundet en kvinde med karakter, og det har De vist til overflod, miss Peters.
Han drak af sin vin, før han tilføjede: – Men De er heller ikke for stolt til at undskylde, når De tager fejl.
– Nej ikke helt, smilede hun beklagende og tænkte over, hvor svært det havde været for hende at tage fat på emnet.
– Åh, jo. Han lænede sig tilbage i stolen. Og smilede tilbage.
Det var forbløffende, hvor meget det ændrede hans udseende. Hun havde allerede tænkt, at han lignede en mand, der var vant til at give ordrer. Men nu havde han en så fængslende udstråling, at hun sagtens kunne forestille sig, at mænd ville gå i døden for ham.
– Jo, De skal nok klare det, sagde han, – De virker bestemt sej nok til at kunne påtage Dem den opgave, jeg har valgt Dem til at udføre.
– Åh ja! Endelig ville de kunne lægge det personlige væk og tale om hendes professionelle rolle i husholdningen. Hun havde været så nervøs til interviewet med mr. Jago. Hun havde haft alt for travlt med at kigge over hans skulder på det, hun flygtede fra, til helt at kunne finde ud af præcist, hvad der forventedes af hende. Hun havde slet ikke stillet tilstrækkeligt mange spørgsmål. Hun anede ikke engang, hvor mange børn hun skulle tage sig af. Eller deres alder!
– Hvornår får jeg lov til at møde Deres børn? spurgte hun, – og Deres hustru?
Den unge mand med spanieløjnene, der havde været i gang med at skære anden ud, tabte kniven med et dunk ned på bordet.
– Giv mig den, Billy, bed kaptajn Corcoran, rejste sig, tog kniven og gik selv i gang med at skære fuglen ud.
Åh, nej. At dømme efter den unge mands nervøse reaktion og kaptajnens sammenbidte udtryk, havde hun nu igen trådt i spinaten. Hun tænkte hurtigt dagens begivenheder igennem, og så slog det hende, at hun ingen steder havde set tegn på, at der boede børn i denne husholdning. Hvis der havde været børn i huset, burde det første efter hendes ankomst da have været et besøg i børneværelset. Men hun havde naturligvis været lidt utilpas …
– Min hustru er død, bed han og lagde et stykke and på hendes tallerken.
– Åh, det gør mig ondt, gispede hun og tænkte medlidende på de stakkels, små, moderløse børn. Ikke så mærkeligt, at han havde søgt så langt væk som i London for at finde den rigtige kvinde til at tage sig af dem! Hun ville blive den vigtigste kvindelige tilstedeværelse i deres liv.
– Det behøver De ikke være, sagde han og tøvede med udskæringen, før han fortsatte i et lettere tonefald. – Siden jeg lejede dette hus, har der ikke været en eneste kvinde over dørtærsklen. Før i dag. De lokale synes, det er fantastisk morsomt, eftersom huset hedder The Lady’s Bower.
På baggrund af hans hurtige emneskift konkluderede hun, at han ikke ønskede at tale om sin afdøde hustru. Hun forstod udmærket. Men hans bemærkning fik hende til at overveje, om kroværten på King’s Arms virkelig havde forsøgt at narre hende. Han kunne godt have ment, at The Lady’s Bower ikke var sted, en enlig kvinde burde begive sig til.
Hun løftede låget til den terrin, Billy havde sat ved siden af hendes tallerken og tog nogle ærter.
– Og Deres børn? De må så alle være drenge?
– Jeg har ingen børn.
Ingen børn? Ingen børn.
Hun satte omhyggeligt låget på terrinen igen og rakte ud efter fadet med blomkål. Hun ville ikke gå i panik og flygte. Blot fordi han ikke havde nogen hustru. Eller børn.
– De behøver ikke bekymre Dem for mine mænd, miss Peters, sagde kaptajnen, der tydeligvis bemærkede hendes nervøsitet, selvom hun forsøgte at skjule den.
– Ingen af dem vil vove at lægge så meget som en finger på Dem. Det ville de aldrig vove. Hans ansigtsudtryk blev mørkt.
– Jeg ville ikke have hyret nogen af dem, hvis de ikke var fuldstændigt loyale over for mig. Han gestikulerede med forskærerkniven for at understrege sin næste pointe. – De har alle gjort tjeneste under mig på et tidspunkt og ved, at jeg ikke tøver med at piske en mand, der overtræder reglerne.
Da hendes øjne blev store, tilføjede han: – De ved også, at jeg ikke gør det uden god grund.
Han smed pludselig forskærerkniven fra sig, satte sig og tog sin egen kniv og gaffel. – Ikke at jeg ville behøve at piske nogen af dem for at sikre god opførsel.
Han begyndte at skære i kødet på sin tallerken. – Enhver overtrædelse af mine regler, han spiddede et stykke and på gaflen, – ville sende dem ud på gaden igen, hvor jeg fandt dem. De er alle, hver og en, forbandet heldige, at jeg har ansat dem. Nej, De skal ikke være bekymret over at være den eneste kvinde i en husholdning bestående af mænd. Desuden vil det ikke vare så længe.
– Såh? Hun hældte en god portion bechamelsauce over blomkålen på tallerkenen og bemærkede med stolthed, at hun næsten ikke rystede på hænderne.
Selvom al denne snak om piskning ikke virkede særligt betryggende. Og hvad mente han med, at det ikke ville vare længe?
Medmindre …
– Påtænker De måske at gifte Dem igen?
Han så op fra sin tallerken med et mærkeligt smil om læberne.
– De er meget hurtigt opfattende.
Om end det ikke helt forklarede, hvorfor han allerede havde ansat en guvernante … medmindre hans nye brud havde børn fra et tidligere ægteskab.
Ja, det måtte være tilfældet! Hun sukkede af lettelse, greb om kniv og gaffel og tvang sig til at spise videre, som om der intet usædvanligt var på færde.
Der måtte være en fuldstændigt logisk forklaring på, at kaptajnen havde bragt hende hertil. Det ville være tåbeligt af hende at tillægge alle mænd skændige motiver. Hun havde allerede draget alt for mange hurtige konklusioner i dag.
– Vi fik vist ikke så god en start, bemærkede han. – Men det glædede mig at se, hvor godt De håndterede stormen.
– Tak, sagde hun og tog et stykke tunge fra den tallerken, kaptajnen skubbede i hendes retning.
– Jeg tør vel sige, at De anser mig for at være lidt ru i kanterne, bemærkede han.
– Slet ikke, mumlede hun mekanisk. Det passede sig ikke, at hun skulle kommentere sin arbejdsgivers manerer eller mangel på samme. Og det at skulle arbejde for en mand, der var lidt ”ru i kanterne”, som han sagde, ville være en stor forbedring i forhold til konstant at skulle håndtere mænd, der var bundrådne.
– Hmm, gryntede han og var tydeligvis ikke overbevist, men så fortsatte han konverserende. – Jeg har tilbragt det meste af mit liv til søs og udelukkende i selskab med mænd som Billy og Jago. Jeg er slet ikke vant til kvinder.
Hun kunne ikke lade være med at løfte et øjenbryn, mens hun spiste videre. Med sit lidt forrevne, men flotte udseende, på trods af arret og det manglende øje, måtte han da have haft affærer. Hun vidste godt, hvordan sømænd opførte sig, når de kom i land. Særligt de unge officerer. Og så havde han jo også været gift før!
– I det mindste ikke damer af det gode selskab, rettede han og bekræftede hendes formening om, at en mand så vital som han, sikkert ville have masser af erfaring med kvinder.
– Ikke at jeg nogensinde rigtigt forstod min hustru, og hun var blot en købmandsdatter. Hun var ligeglad … virkede ligeglad med min opførsel. Jeg tror, hun så sit ægteskab med en ung marineofficer som et skridt opad.
Han rynkede panden. – Men jeg ved bedre nu. Brændt barn skyr ilden. Og desuden er mine nuværende behov helt anderledes end mine ønsker som ung mand. Derudover har jeg for meget selvrespekt til i min alder at forsøge at spille rollen som bejler over for en række skønheder fra det gode selskab. Jeg har hverken tid eller lyst til den slags.
Selvom Aimée var noget overrasket over samtalens drejning, smilede hun blot høfligt og drak af sin vin.
– Men mr. Jago sagde, De ville passe mig glimrende. De har levet et hårdere liv end de fleste andre damer i det gode selskab, har De ikke?
Hun så usikkert på ham. Da hun var en lille pige, havde hendes mor skærmet hende mod deres konstante økonomiske problemer. Det havde været som et stort eventyr at leve sammen med lady Aurora Vickery. Hendes mor havde endda kunnet få deres jævnlige flugt fra deres logi, midt om natten, til at virke som en leg. En form for gemmeleg, smilede hun trist, der havde udspillet sig over et helt kontinent, mens de flygtede fra en stadigt voksende skare af kreditorer. Det var først, da hun døde, at virkeligheden havde ramt Aimée. Hendes far havde altid været lidt for glad for at spille og drikke, og uden hendes mors begrænsende indflydelse, havde han aflagt ethvert skær af god opførsel. Den mand, hun havde kaldt far, var mere og mere forsvundet, indtil selv Aimée havde måttet indse, at der intet var tilbage af den mand, der engang havde overtalt hendes mor til at løbe væk med sig.
Så det var formålsløst at diskutere, hvordan hun betragtede sin fortid. Hun nikkede blot og mumlede: – Ja.
– Men så er det vel på tide, vi får lavet en aftale, sagde han.
– A-aftale?
Han sad uroligt, som om stolen pludselig var blevet meget ubekvem. – Ja, aftale. Jeg havde ikke forventet at skulle lægge kortene på bordet så hurtigt, men jeg tror, De allerede har gættet, at jeg har bragt Dem hertil under falske forudsætninger, ikke sandt? Jeg vidste, naturligvis, at en kvinde, der søgte ansættelse som guvernante ville have en vis uddannelse, men De er virkelig intelligent, miss Peters. Det beundrer jeg.
Han så på hende på en måde, der pludselig gjorde hende meget bevidst om sin egen krop.
– Dertil kommer, at De er lige så køn, som mr. Jago fortalte mig. Jeg ville ikke kunne finde, sagde han tilfreds, – en kvinde, der passede mig bedre, om jeg så søgte i alle balsale i det gode selskab i en måned!
Hun bøjede hovedet over tallerkenen og spiste videre, som om hun var helt ubekymret. Godt, at hun havde mindet sig selv om, hvad hendes mor ville have forventet af hende og havde spændt de gode manerer om sig som en rustning!
Hun var begyndt at mistænke, at kaptajnen havde en underliggende dagsorden, da hun opdagede, at han hverken havde hustru eller børn. Hun burde faktisk allerede være blevet advaret af, at han ikke ville afsløre sin identitet før, efter hun var rejst hertil. Ikke så mærkeligt, at interviewet havde været så overfladisk. Kaptajn Corcoran havde ikke brug for en guvernante til sine fiktive børn!
Nu indrømmede han åbent, at han lokket hende til denne isolerede afkrog under falske forudsætninger. Og så havde han sagt, at han syntes, hun var køn. Hvis man lagde det sammen med, at han også havde sagt, at han beundrede hendes gnist, men var lettet over at se, hun ikke var for stolt …
Hendes mave trak sig sammen. Selvom han ikke ønskede at gifte sig igen, og han var kræsen nok til at ønske sig en intelligent kvinde af god afstamning til at varme sin seng, når han var i land, så var det slet ikke flatterende at høre, han var så tilfreds med hende, at han ikke kunne vente med at give hende tilbud om carte blanche.
– Miss Peters, nu om dage er jeg så velhavende, at De kan få alle de kjoler og smykker, De skulle ønske dem, sagde han og bekræftede hendes bange anelser. – Og tjenestefolk, naturligvis. Men De får ikke lov til at afskedige nogen af de mænd, der har tjent under min kommando til søs, advarede han. – Bortset fra det har De helt frie hænder. Ja, helt frie hænder.
Han lænede sig tilbage og betragtede hende forventningsfuldt.
Hun lagde omhyggeligt kniv og gaffel fra sig, rakte ud efter sit vinglas og nippede til det. Heldigvis var hun blevet utroligt god til at bevare roen udvendigt. Hun havde så mange års erfaring i at holde facaden, uanset hvad hun blev udsat for.
Men lige nu og her blev hun grebet af ægte frygt.
– Nå? Hvad siger De? sagde kaptajn utålmodigt, da hun havde været tavs i et stykke tid. – De må da kunne se fordelene ved mit tilbud? De har jo ikke ligefrem noget, der venter på Dem i London, ellers ville De jo ikke have søgt stillingen som guvernante?
Nej, intet ventede hende i London. Ikke andet end den visse nedværdigelse. For hendes fars karriere i London havde fulgt samme vej, som i alle andre byer, de nogensinde havde besøgt. Først de helt store armbevægelser for at overbevise borgerne om, at han var velhavende. Dernæst adgang til adskillige af de mindre kræsne spilleklubber. Og til sidst det hurtige fald ned i bundløs gæld. Men denne gang havde hendes far mistet enhver form for anstændighed og havde forsøgt at sælge hende til en eller anden … vellystning.
Havde solgt hende!
Lord Matthison havde sendt sine tjenere til hendes logi med penge og instruks om, at han ville henvende sig til hende senere. Med så mange penge var der ingen tvivl om hans hensigt.
Det havde været den sidste dråbe. Der fik hende til at bryde alle bånd til sin skandaløse far for altid.
Hun havde svoret lige på stedet, at hun aldrig nogensinde ville stole på en mand igen.
Det havde været rigtigt af hende. Hun løftede hovedet og sendte kaptajn Corcoran et iskoldt blik. Hun var undsluppet Londons kloakker blot for at falde i klæderne på endnu en lord Matthison.
Eller faktisk værre. I det mindste havde lord Matthison været helt åben omkring sine hensigter. Denne mand havde så godt som bortført hende og havde dernæst med stor omhu forklaret, at hans stab var helt og fuldt loyal over for ham. Og at han ville få dem pisket og smidt ud, hvis nogen skulle få medlidenhed med hende og hjælpe hende til flugt!
Hendes hjerte hamrede, da hun tørrede sig omhyggeligt om munden med servietten. Hun ville ikke vise ham, hvor angst hun var. Det ville være skæbnesvangert. Hun havde for længst lært, at intet opflammede en potentiel overfaldsmand mere end at se sit bytte skræmt.
– Deres forslag overrasker mig, sagde hun og var stolt over sin rolige stemme. – Må jeg få lov at tænke lidt over det?
Da han rynkede panden, bankede hendes hjerte så hurtigt, at hun begyndte at føle sig svimmel. Hvis han var den slags mand, der ikke veg tilbage for at bruge vold over for kvinder, ville enhver appel ikke blive ænset. Han ville blot svinge hende over skulderen, slæbe hende op til sit soveværelse og …
Hun krympede sig ved tanken om den skrækkelige ugerning. Hun måtte tænke på noget andet end den frygt, der var ved at ødelægge hendes evne til at tænke logisk. Tænk dig om, Aimée, tænk dig om! Hvordan i alverden skulle hun slippe ud af denne kattepine?
Hun tog en dyb indånding og mindede sig selv om, at hun var sluppet ud af værre situationer tidligere. Lige siden hun havde begyndt at få kvindelige former, havde hun måttet undgå de famlende hænder fra de drukne vellystninge, der udgjorde hendes fars klike.
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// Small Javascript that will insert a span-element into every header 
// and paragraph element to trick the iPad/iBooks into centering text.
// See http://infogridpacific.typepad.com/using_epub/2010/10/dirty-little-hacks-in-epub.html
function setSpanIGP(){
  var clsElementList=document.getElementsByTagName('p');
  setSpaninPara(clsElementList);
}

function setSpaninPara(pClassList){
  for(i=0;i<=pClassList.length;i++){
    if(pClassList[i]){
      var para_html=pClassList[i].innerHTML;
      para_html='<span>'+para_html+'</span>';
      pClassList[i].innerHTML=para_html;
    }
  }
}

function init(){setSpanIGP();}

window.onload=init;
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